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				Hubert Mansion, survivant européen depuis plus d’une décennie, s’est sacrifié à la beauté des Montréalaises, à la pureté de l’hiver, aux bagels, et à la douceur de vivre dans la Belle Province pour dire aux Européens et rappeler aux Québécois que Montréal devient l’une des plus importantes métropoles francophones du monde. 

				Il est également l’auteur, entre autres ouvrages, des Trésors cachés du français d’Amérique (Éditions de l’Homme), Chibougamau, dernière liberté (Michel Brûlé) et Mistissini, terre des Cris (Cornac).

			

			
				

				Avertissement

				Étant donné que l’auteur de ce guide est un irresponsable pour ne pas dire un vrai malade, l’éditeur décline toute responsabilité en cas de perte ou de dommage qui serait causé par une erreur ou une omission.

				Ce livre est destiné uniquement à la lecture (à l’intérieur et à l’extérieur exclusivement). L’usage du guide sous la douche pourrait entraîner des taches d’humidité sur les pages. Ne pas employer comme protection contre les tornades, comme prévention contre les hémorroïdes ni même comme test de grossesse. Ne convient pas aux enfants ne sachant pas lire. 

				Pour un résultat optimal dans le noir, allumez la lumière.

				Pour toute plainte, hubert@hubertmansion.com

			

			
				1

				Les chiffres et les lettres

				Fraîchement débarqué

				La deuxième semaine, on a compris que breuvage signifie boisson, ustensile couvert, chum copain, bienvenue de rien, poutine n’essayez pas, liqueur, tout ce qui se boit sauf l’eau; que job a changé de sexe en passant l’Atlantique, que gang se prononce « gagne » et que le mot de Cambronne se dit avec un a, quand on suggère de la manger. Il faut six mois, ensuite, pour comprendre le sens exact de niaiseux, trouver l’équivalent précis de magasinage, cédule et pogner; pour saisir que versatile n’est pas pantoute employé dans le sens du dictionnaire. Et il faut tout un hiver pour comprendre l’expression « tempête de neige » qui suppose de la neige mais pas forcément de vent et encore moins de tempête. Il faut ainsi plus de temps pour s’acclimater au langage qu’à la température : mais quand on l’a fait, il reste tout à comprendre.

				Car il y a les mots anglais qu’on ne prononce qu’avec l’accent américain. On ne dit pas « party » mais « paRTÉ »; il y a les mots français auxquels on ajoute des t à la masse; on doit dire « icitte » pour ici, « au boutte » pour au bout, et même « j’ai faite mon devoir de français ». Mais cela n’est encore rien.

				Car outre les mots, il y a les formules, tu le sais-tu? On ne dit pas « ensuite » mais « ensuite de ça » qu’il faut prononcer « ensuite de tso ». On ne dit pas une amie, mais une amie de fille. Pourquoi? On n’en sait rien. Quand on émigre, on ne juge pas : si l’on trie, on ne peut pas tout connaître. Et quand on a compris tout ça, on n’a rien compris.

				Car il reste à comprendre le principal : ce que tout cela veut dire. Qu’un Québécois disant « çô lô » indique son désaccord, comment pourrait-on le savoir avant de l’avoir subi? « Çô lô » ne désigne pas un objet qui serait quelque part, mais l’état d’un Québécois au bord de l’implosion; où pourrait-on l’apprendre autrement qu’ici? Les étrangers prétendent qu’un Québécois ne dit jamais non en face. Peut-être que ce mot n’existe pas, en effet, car on l’entend rarement. Mais il y en a deux qui le remplacent et qui sont pires : quand, après avoir dit « çô lô », un Québécois finit par « lô lô », il dit à la fois : f*** you pour les Américains, aux armes citoyens pour les Français, vaffanculo pour les Italiens et tous à l’abri pour tout le monde : ce n’est peut-être plus du français, ce n’est pas encore de l’espéranto et ce ne sera jamais de l’espagnol. Mais ceux qui n’ont pas compris le comprendront dans cinq secondes.

				Leçon de survie

				 Les mots 

				Il est très dangereux de corriger les Québécois : il suffit de les traduire. Parfois il faut, dans la même minute, traduire leur français en anglais et leur anglais en français pour comprendre quelque chose et c’est sans doute pourquoi l’Immigration favorise les candidats bilingues. Rue Saint-Denis, il y a ainsi un restaurant où l’on affiche Chiens chauds mais quand on en commande, la serveuse demande si on le veut alldressed (prononcer « ôldress »). Elle demande la même chose pour les « hambourgeois ». Le fait ne date pas d’hier car en 1902, un voyageur français avait noté cette inscription vue à Québec : « Prohibé d’outrepasser les prémisses ».

				Ceci dit, les Français devraient arrêter de m’énerver avec leur problème d’« accent québécois ». Premièrement, il est heureux que les gens aient un accent. C’est pourquoi je ne reproche pas aux Parisiens le leur (qui est souvent franchement agaçant); deuxièmement, l’accent qu’ils reprochent à nos amis ne vient pas du Québec, mais de France. On pense même que toute la France parlait autrefois comme le Québec d’aujourd’hui, du fait qu’aucun voyageur d’avant la Révolution n’a remarqué une quelconque différence d’accent en Nouvelle-France. Enfin, il serait plus utile, pour les Français, d’apprendre à parler l’anglais que de critiquer le français des autres, non? 

				Enfin, contrairement à une idée répandue chez les Européens, Montréal a toujours été bilingue et il est heureux que le français qu’on y parle soit différent d’ailleurs : le jour où nous parlerons tous de la même manière, qu’aurons-nous à apprendre aux Ricains?

				
					Montréal en couleurs

					Sur les 1 844 500 passants que vous rencontrerez dans l’agglomération de Montréal, statistiquement :

					1 285 420 seront Blancs

					206 795 seront Asiatiques

					155 810 seront Noirs

					109 605 seront Arabes

					70 500 seront Latinos

					16 370 seront un peu tout ça et bien d’autres choses encore

					Dans cette population multicolore, 57 % parlent le français et l’anglais, 28 % ne parlent que le français, 11,8 % ne parlent que l’anglais et 2,6 % ne parlent ni le français ni l’anglais. 

					Source : Statistique Canada, 2011

					

				

				Les Américains trouvent que les Canadiens anglophones ont un accent particulier uniquement quand ils prononcent la lettre z. Ils disent « zed » au lieu de « zee ». Fabuleux comme info, non? On reconnaît également les Belges à leur manière de dire 8, qu’ils prononcent « wouit ».

				On sait tous en arrivant que les Québécois disent char pour « voiture » et bienvenue pour « de rien ». De leur côté ils savent, en débarquant en France, qu’on dit parking pour « stationnement » et mail pour « courriel ». 

				Inversement, il y a des mots de notre vocabulaire courant qu’ils ne comprennent pas. En dehors de tout folklore, cela pose parfois des problèmes pratiques réels et il faut donc consulter les lexiques suivants :

				1. Lexique québécois-français

				
					
						
								
								Quand ils disent

							
								
								Ça veut dire

							
						

					
					
						
								
								abreuvoir

							
								
								fontaine

							
						

						
								
								achaler

							
								
								énerver

							
						

						
								
								affidavit

							
								
								déclaration sous serment

							
						

						
								
								agacer

							
								
								titiller

							
						

						
								
								aiguisoir

							
								
								taille-crayon

							
						

						
								
								allô

							
								
								bonjour

							
						

						
								
								amie de fille

							
								
								amie

							
						

						
								
								aréna

							
								
								stade de hockey

							
						

						
								
								aréoport

							
								
								aéroport

							
						

						
								
								arrêt

							
								
								stop

							
						

						
								
								Autochtone

							
								
								Indien

							
						

						
								
								balayeuse

							
								
								aspirateur

							
						

						
								
								bas

							
								
								chaussette

							
						

						
								
								barrer (une porte)

							
								
								verrouiller

							
						

						
								
								baveux

							
								
								insolent

							
						

						
								
								bonjour

							
								
								au revoir

							
						

						
								
								bec (un)

							
								
								baiser (un)

							
						

						
								
								bibitte

							
								
								insecte

							
						

						
								
								bitcher quelqu’un

							
								
								déblatérer sur lui

							
						

						
								
								blé d’Inde

							
								
								maïs

							
						

						
								
								blonde

							
								
								petite amie

							
						

						
								
								bobettes

							
								
								slip, culotte, caleçon, string

							
						

						
								
								brassière

							
								
								soutien-gorge

							
						

						
								
								brocheuse

							
								
								agrafeuse

							
						

						
								
								broche à foin

							
								
								bancal, bordélique

							
						

						
								
								brosse (prendre une)

							
								
								prendre une cuite

							
						

						
								
								brûler (un CD)

							
								
								graver 

							
						

						
								
								cabaret

							
								
								plateau

							
						

						
								
								caller un meeting

							
								
								organiser une réunion

							
						

						
								
								camisole

							
								
								débardeur

							
						

						
								
								canceller

							
								
								annuler

							
						

						
								
								canne

							
								
								boîte de conserve

							
						

						
								
								cantaloup

							
								
								melon

							
						

						
								
								capoter

							
								
								flipper

							
						

						
								
								cartable

							
								
								classeur

							
						

						
								
								céduler

							
								
								planifier

							
						

						
								
								cenne (une)

							
								
								cent (un)

							
						

						
								
								chandail

							
								
								t-shirt/sweat-shirt/top

							
						

						
								
								change

							
								
								monnaie

							
						

						
								
								chat sauvage

							
								
								raton laveur

							
						

						
								
								chauffer une voiture

							
								
								la conduire

							
						

						
								
								chevreuil

							
								
								cerf de Virginie

							
						

						
								
								chialer

							
								
								se plaindre

							
						

						
								
								chum

							
								
								petit ami

							
						

						
								
								code NIP

							
								
								code Pin

							
						

						
								
								communautés culturelles

							
								
								immigrés

							
						

						
								
								condo

							
								
								appartement dont on est propriétaire

							
						

						
								
								contracteur

							
								
								entrepreneur

							
						

						
								
								craque

							
								
								selon le contexte, fente des fesses ou du décolleté

							
						

						
								
								crayon

							
								
								Bic

							
						

						
								
								croche

							
								
								mal foutu

							
						

						
								
								cruiser (« crouzer »)

							
								
								draguer

							
						

						
								
								cueillette

							
								
								retrait d’un document par un coursier

							
						

						
								
								débarrer

							
								
								ouvrir

							
						

						
								
								de même

							
								
								comme ça

							
						

						
								
								denturologiste

							
								
								dentiste prothésiste

							
						

						
								
								dispendieux

							
								
								très cher

							
						

						
								
								douillette

							
								
								couette

							
						

						
								
								échapper (quelque chose)

							
								
								laisser tomber

							
						

						
								
								écœurant

							
								
								fantastique

							
						

						
								
								écouter un film1

							
								
								regarder un film

							
						

						
								
								efface (une)

							
								
								gomme

							
						

						
								
								en tous cas

							
								
								bref

							
						

						
								
								épinglette

							
								
								pin’s

							
						

						
								
								éventuellement

							
								
								finalement

							
						

						
								
								fête

							
								
								anniversaire

							
						

						
								
								filer

							
								
								se porter

							
						

						
								
								filière

							
								
								armoire

							
						

						
								
								fin

							
								
								gentil

							
						

						
								
								fin de semaine

							
								
								week-end

							
						

						
								
								fiter

							
								
								ajuster

							
						

						
								
								fly (une)

							
								
								braguette

							
						

						
								
								flabergasté (e)

							
								
								abasourdi (e)

							
						

						
								
								flo

							
								
								enfant

							
						

						
								
								flusher

							
								
								jeter, virer

							
						

						
								
								foirer

							
								
								rater, louper

							
						

						
								
								football

							
								
								football américain

							
						

						
								
								frencher

							
								
								embrasser avec la langue2

							
						

						
								
								foufounes

							
								
								fesses

							
						

						
								
								gang (une)

							
								
								bande

							
						

						
								
								gaz

							
								
								essence

							
						

						
								
								geler

							
								
								anesthésier

							
						

						
								
								gosses

							
								
								testicules

							
						

						
								
								gosser

							
								
								bricoler

							
						

						
								
								grippe

							
								
								rhume

							
						

						
								
								granola (un)

							
								
								hippie écologique

							
						

						
								
								guidoune (une)

							
								
								pétasse

							
						

						
								
								joual

							
								
								patois indigène

							
						

						
								
								kétaine

							
								
								ringard

							
						

						
								
								lâcher un call

							
								
								faire un appel au téléphone

							
						

						
								
								le monde

							
								
								les gens

							
						

						
								
								magasiner

							
								
								lécher les vitrines

							
						

						
								
								maganer

							
								
								abîmer

							
						

						
								
								manette

							
								
								télécommande

							
						

						
								
								maringouin

							
								
								moustique

							
						

						
								
								matante

							
								
								ma tante, ringarde

							
						

						
								
								mêlant

							
								
								compliqué

							
						

						
								
								mêlé (être)

							
								
								être confus

							
						

						
								
								millage

							
								
								kilométrage

							
						

						
								
								mononc

							
								
								mon oncle, ringard

							
						

						
								
								mope (une)

							
								
								serpillière

							
						

						
								
								mouffette

							
								
								putois

							
						

						
								
								napkin

							
								
								serviette de table

							
						

						
								
								niaiser

							
								
								faire marcher

							
						

						
								
								Nioufi 3

							
								
								Belge (C’est l’histoire d’un Belge…)

							
						

						
								
								odomètre

							
								
								compteur kilométrique

							
						

						
								
								ôldress

							
								
								tout garni (se dit à propos des hot-dogs et des pizzas)

							
						

						
								
								oubedon

							
								
								ou bien

							
						

						
								
								pain brun

							
								
								pain gris

							
						

						
								
								pamphlet

							
								
								dépliant publicitaire

							
						

						
								
								pantoute

							
								
								du tout (pas pantoute : pas du tout)

							
						

						
								
								patente

							
								
								chose, truc

							
						

						
								
								par exemple

							
								
								par contre

							
						

						
								
								party (« parté »)

							
								
								soirée

							
						

						
								
								party de Noël

							
								
								fête pouvant tourner à l’orgie

							
						

						
								
								peut-être

							
								
								non

							
						

						
								
								peser sur

							
								
								appuyer

							
						

						
								
								PFK

							
								
								KFC

							
						

						
								
								piasse (une)

							
								
								dollar

							
						

						
								
								pièce de 30 sous (une)

							
								
								pièce de 25 cents

							
						

						
								
								piton

							
								
								touche de clavier

							
						

						
								
								pitonner

							
								
								taper

							
						

						
								
								pitoune

							
								
								gonzesse4

							
						

						
								
								placotter

							
								
								bavarder

							
						

						
								
								plate

							
								
								ennuyeux

							
						

						
								
								plateau

							
								
								cabaret

							
						

						
								
								poche

							
								
								mauvais, nul

							
						

						
								
								pot (« potte »)

							
								
								marijuana

							
						

						
								
								poudrerie

							
								
								fine neige chassée par le vent

							
						

						
								
								pouceux

							
								
								auto-stoppeur

							
						

						
								
								prélart

							
								
								linoleum

							
						

						
								
								rapport d’impôt

							
								
								déclaration de revenus

							
						

						
								
								réchauffer un café

							
								
								en resservir

							
						

						
								
								régulier

							
								
								normal

							
						

						
								
								République (La)

							
								
								République dominicaine

							
						

						
								
								salle de bain

							
								
								toilettes

							
						

						
								
								sauf que

							
								
								mais

							
						

						
								
								serrer

							
								
								ranger

							
						

						
								
								sloch 

							
								
								neige sale et fondue qui fait « slotch »

							
						

						
								
								sontaient (ils)

							
								
								étaient (ils)

							
						

						
								
								sous-marin

							
								
								sandwich

							
						

						
								
								steamé

							
								
								cuit à la vapeur

							
						

						
								
								stie de

							
								
								*! $?? de

							
						

						
								
								soccer

							
								
								football

							
						

						
								
								sou

							
								
								cent

							
						

						
								
								sou noir

							
								
								pièce de un cent

							
						

						
								
								spécial

							
								
								solde

							
						

						
								
								suçon

							
								
								sucette

							
						

						
								
								sucette

							
								
								suçon

							
						

						
								
								sur le pouce (voyager)

							
								
								faire du stop

							
						

						
								
								tabarnak (tabernacle)

							
								
								bordel de merde

							
						

						
								
								table d’hôte

							
								
								menu du jour

							
						

						
								
								tanner

							
								
								ennuyer

							
						

						
								
								tape (« tépe »)

							
								
								ruban adhésif

							
						

						
								
								temps des Fêtes

							
								
								du 15 décembre au 34 décembre

							
						

						
								
								téteux

							
								
								pointilleux

							
						

						
								
								ticket

							
								
								PV

							
						

						
								
								toune

							
								
								chanson

							
						

						
								
								transiger

							
								
								faire des affaires

							
						

						
								
								Tremblay

							
								
								Dupont

							
						

						
								
								tu

							
								
								vous

							
						

						
								
								tuque (une)

							
								
								bonnet

							
						

						
								
								vente

							
								
								solde

							
						

						
								
								versatile

							
								
								ayant de nombreux dons

							
						

						
								
								VTT

							
								
								squad

							
						

						
								
								wiper

							
								
								essuie-glace

							
						

						
								
								Youèss

							
								
								U.S.

							
						

					
				

				1	Provient de l’époque où la télévision n’émettait pas d’images.

				2	En pratique : poser les lèvres sur la bouche du (de la) partenaire. Au moment où il (elle) l’ouvre pour respirer, y introduire subrepticement mais virilement (délicatement) la langue. Si l’indigène répond « Stie d’câlice! », ne pas recommencer.

				3	Vient de Newfoundland (Terre-Neuve).

				4	Selon certains experts, pitoune signifie aussi « troncs d’arbres ébranchés et coupés à la bonne dimension pour la fabrication du papier ». Rare dans cette acception à Montréal, mais on a retenu la notion de « coupé à la bonne dimension ».

				 Les expressions 

				Les expressions méritent également une traduction car elles sont pour nous, et même après des années, tout à fait incompréhensibles.

				
					« M’am starter un bill »

					Pourquoi dire : « Je compte consommer plusieurs boissons alcoolisées dans votre sympathique établissement, de sorte qu’il serait plus efficace d’un point de vue managerial de les noter systématiquement et de me présenter l’addition en fin de nuit plutôt que venir me demander de payer après chaque verre » alors qu’on peut simplement dire : « M’am starter un bill »? 

				

				2. Lexique des expressions courantes

				
					
						
								
								Quand ils disent

							
								
								Ça veut dire

							
						

					
					
						
								
								adresse civique

							
								
								numéro de maison

							
						

						
								
								arrive en ville

							
								
								réveille-toi, sois réaliste

							
						

						
								
								benvoyondon

							
								
								ça alors 

							
						

						
								
								ça fait changement

							
								
								ça change

							
						

						
								
								c’est ça qui est ça

							
								
								c’est comme ça

							
						

						
								
								c’est de valeur

							
								
								c’est dommage

							
						

						
								
								ce s’ra pas long

							
								
								ça va prendre un certain temps

							
						

						
								
								c’est complet?

							
								
								le compte est juste?

							
						

						
								
								chez eux

							
								
								chez lui (elle)

							
						

						
								
								chez nous

							
								
								chez moi

							
						

						
								
								crisser son camp

							
								
								partir

							
						

						
								
								donner du lousse

							
								
								donner du mou

							
						

						
								
								donner un quiou

							
								
								donner une information

							
						

						
								
								être chaud

							
								
								être saoul

							
						

						
								
								faire de quoi

							
								
								faire quelque chose, réagir

							
						

						
								
								faire son (sa) fraîchié(e)

							
								
								faire le malin, le prétentieux

							
						

						
								
								fait frette en titi

							
								
								on se les gèle

							
						

						
								
								fait que

							
								
								(se dit quand on a rien à dire)

							
						

						
								
								garrocher une patente

							
								
								lancer un truc

							
						

						
								
								icitte

							
								
								ici

							
						

						
								
								j’ai mon voyage

							
								
								j’en ai assez ou je n’en reviens pas 

							
						

						
								
								mange de la marde

							
								
								(interjection inconvenante)

							
						

						
								
								mets-en! (« mèzan »)

							
								
								tu l’as dit! Et comment!

							
						

						
								
								numéro 1

							
								
								parfait

							
						

						
								
								œufs tournés

							
								
								œufs sur le plat cuits à l’envers

							
						

						
								
								on jase là

							
								
								j’dis ça, j’dis rien

							
						

						
								
								on vous a répondu?

							
								
								on s’occupe de vous?

							
						

						
								
								parler à travers son chapeau

							
								
								parler de quelque chose qu’on ne connaît pas

							
						

						
								
								pas pire

							
								
								pas mal

							
						

						
								
								petite vite (une)5

							
								
								baise express (une)

							
						

						
								
								se pogner le cul

							
								
								s’ennuyer, ne rien faire

							
						

						
								
								serdon la balayeuse dans la dépense

							
								
								range l’aspirateur dans le placard

							
						

						
								
								stie d’câlice

							
								
								expression de mécontentement

							
						

						
								
								stie d’câlice de ciboire

							
								
								expression de sérieux mécontentement

							
						

						
								
								ta-ben-jwi? (expression amérindienne)

							
								
								as-tu aimé notre nuit d’amour?

							
						

						
								
								t’as pas un tip pour la waitress?

							
								
								as-tu du pourboire pour la serveuse?

							
						

						
								
								tranquillement pas vite

							
								
								peu à peu

							
						

						
								
								veux-veux-pas

							
								
								qu’on le veuille ou non

							
						

						
								
								vadontoé

							
								
								you’re kidding me

							
						

						
								
								votre appel est important pour nous

							
								
								attendez que quelqu’un décroche

							
						

						
								
								y a pas personne

							
								
								il n’y a personne

							
						

						
								
								y mouille à siaux

							
								
								fichtre, quelle pluie diluvienne

							
						

					
				

				5	Du latin « quick fuck ».

				
					Le cas de merci

					Merci est un signe d’acquiescement. De sorte que, quand un Européen dit merci en hochant négativement la tête (non merci, je ne veux plus de poutine), il provoque chez le serveur un blocage du système cortico-cérébral avec envoi massif de noradrénaline contradictoire, sans parler des hormones de synthèse incapables précisément de faire la synthèse, ce qui engendre l’afflux d’une nouvelle poutine sur sa table. Il fallait simplement dire « non ».

				

				 Interjections stupéfiantes 

				
					
						
								
								Quand ils disent

							
								
								Ça veut dire

							
						

						
								
								ayoye

							
								
								wouaw

							
						

						
								
								fiou

							
								
								ouf

							
						

						
								
								oh boy

							
								
								oulala

							
						

						
								
								ouache

							
								
								beurk

							
						

						
								
								opelaï

							
								
								olé

							
						

						
								
								wouin

							
								
								ouais

							
						

					
				

				Alors que nous ne comprenons pas le leur, les Québécois comprennent très bien notre vocabulaire. Mais il y a quelques exceptions.

				3. Lexique français-québécois

				
					
						
								
								Si vous voulez dire

							
								
								Dites

							
						

					
					
						
								
								agrafeuse

							
								
								brocheuse

							
						

						
								
								au revoir

							
								
								bonjour

							
						

						
								
								bonjour

							
								
								allô

							
						

						
								
								Bic

							
								
								crayon

							
						

						
								
								caddie

							
								
								carrosse

							
						

						
								
								café (un)

							
								
								expresso

							
						

						
								
								caravane

							
								
								roulotte

							
						

						
								
								chialer

							
								
								pleurer

							
						

						
								
								classeur

							
								
								cartable

							
						

						
								
								clébard

							
								
								chien

							
						

						
								
								Coca

							
								
								Coke

							
						

						
								
								courgette

							
								
								zucchini

							
						

						
								
								coursier

							
								
								courrier

							
						

						
								
								distributeur de billets

							
								
								guichet automatique

							
						

						
								
								faire ses courses

							
								
								magasiner

							
						

						
								
								feu de circulation

							
								
								lumière

							
						

						
								
								football

							
								
								soccer

							
						

						
								
								j’adore vos gosses

							
								
								j’adore vos enfants6

							
						

						
								
								laque

							
								
								spraynet

							
						

						
								
								liqueur

							
								
								alcool

							
						

						
								
								masseuse

							
								
								massothérapeuthe

							
						

						
								
								meuf

							
								
								femme

							
						

						
								
								Nesquik

							
								
								Quick

							
						

						
								
								occasion (d’)

							
								
								seconde main, usagé(e)

							
						

						
								
								œufs sur le plat

							
								
								œufs miroir

							
						

						
								
								pastèque

							
								
								melon d’eau

							
						

						
								
								patin à roulettes

							
								
								patin à roues alignées7

							
						

						
								
								PCV

							
								
								appel à frais virés

							
						

						
								
								poncer

							
								
								sabler

							
						

						
								
								pressing

							
								
								nettoyage à sec, nettoyeur

							
						

						
								
								ringard

							
								
								kétaine

							
						

						
								
								rouler une pelle

							
								
								donner un french kiss

							
						

						
								
								ruban adhésif

							
								
								tape (« tépe »)

							
						

						
								
								se mettre sur son trente et un

							
								
								être sur son trente-six

							
						

						
								
								sparadrap

							
								
								Plaster

							
						

						
								
								WC

							
								
								salle de bain

							
						

					
				

				6	Voir le mot « gosses » dans le Lexique 1, Cliquez ici.

				7	En effet, quand elles étaient perpendiculaires, ça ne marchait pas.

				Comme l’a souligné un auteur admirable8, de nombreux mots qui sonnent aux oreilles françaises comme des anglicismes n’en sont pas (« canceller » se disait sous la Renaissance en France et Montaigne écrivait « tomber en amour »). Le français d’Amérique recèle des trésors perdus en Europe (« ébarouir », « abrier », « débiscailler ») qu’il faut protéger comme des oiseaux fragiles. 

				8	Moi, Les trésors cachés du français d’Amérique, Éditions de l’Homme, 2017.

				
					La robolangue

					« Conservez vos imbéciles efficacement avec l’égouttoir d’entreposage d’imbécile de barre d’haltères de Bonnet », traduction de « Store your dumbbells efficiently with the Cap Barbell Dumbbell Storage Rack ». L’intelligence artificielle des robots traducteurs a du chemin à faire.

					Il y a eu aussi « Pour le lavage, utiliser aimable bicyclette » pour « To wash, use gentle cycle »; « bon pour le polonais » pour « good for polishing », « salade de haricots en bonne santé » pour « healthy bean salad » et « on en vole partout » pour « we ship worldwide » (UPS). 

				

				 Les noms propres 

				Les noms de villes proviennent du français, de l’Église catholique, de l’amérindien et parfois de tout en même temps, car les Québécois ont inventé des noms de saints sur la base de mots indiens. Ils en ont aussi donné en hommage à un maire local ou parce qu’ils ne trouvaient rien d’autre. Un vrai mic-mac.

				
					
						
								
								En amérindien et en vrac

							
						

					
					
						
								
								Chibougamau

							
								
								lieu de réunion

							
						

						
								
								Chicoutimi

							
								
								fin de l’eau profonde

							
						

						
								
								Mégantic (lac)

							
								
								transcription approximative de « Namagontekw » qui signifie en abénaquis : « lac à la truite saumonée »

							
						

						
								
								Mont-Tremblant

							
								
								cet endroit s’appelait « Manitou Ewitchi Saga », ce qui signifie en algonquin « les monts du terrible Manitou » car les Indiens pensaient que si l’on dérangeait la nature, Manitou ferait trembler la montagne. Trembler… tremblant…

							
						

						
								
								Québec

							
								
								là où c’est étroit (où le fleuve se resserre)9

							
						

						
								
								Saguenay

							
								
								source des eaux

							
						

						
								
								Tadoussac

							
								
								en montagnais : « les seins, les mamelles » (à cause des collines)

							
						

					
				

				9	Certains historiens pensent aujourd’hui que le nom de la ville serait plutôt d’origine normande.

				Donc, si vous dites par exemple : « mégantic tadoussac » ça signifie (à peu près) : « viens faire du topless dans une petite crique que je connais où il y a des truites saumonées » (si elle vous répond « Mont-Tremblant », c’est qu’elle préfère le Hilton).

				Pour dire New York, il faut prononcer « niouyork », mais pour Boston, il faut dire « bosse-thon ».

				Canada vient de l’iroquoien kanata qui signifie « ensemble de cabanes » et par extension, « village ».

				Bien d’autres mots amérindiens sont passés dans le langage courant. Le linguiste Louis Tardivel en a compté deux cents10 : anorak, kayak (inuit), caribou (algonquin emprunté au micmac), mocassin, toboggan, touladi mais aussi « pitoune » et « tabagie » (algonquin).

				10 Tardivel, Louis, Répertoire des emprunts du français aux langues étrangères, Septentrion, Sillery, 1991.

				Les noms de famille québécois viennent essentiellement de France. Comme vous avez pu le constater, 83 620 personnes s’appellent Tremblay et 60 680 Gagnon. Mais ce qui est vraiment surprenant, c’est que 798 personnes s’appellent Laframboise, et 799 Surprenant, sans compter les multiples Brind’Amour, Jolicœur, Ladouceur, Laflamme ou Latendresse et les quelques Yvon Gagné, des types hyper positifs, et Yvan Desbien, commis au Dollarama.

				 Les lettres 

				Les claviers québécois sont de type qwerty améliorés, car ils comprennent les accents. Si ce n’est déjà fait, sélectionnez « clavier » dans le panneau de configuration Windows, puis « français du Canada ». 

				Il arrive fréquemment (dans les cafés Internet) de ne disposer que de claviers américains où l’on ne trouve ni les é, ni les è, ni les à, ni les ô… Pour éviter que vos correspondants pensent que vous avez oublié l’accent :

				
					
						
								
								Pour écrire

							
								
								Tapez Alt et

							
						

					
					
						
								
								é

							
								
								130

							
						

						
								
								è

							
								
								138

							
						

						
								
								à

							
								
								133

							
						

						
								
								â

							
								
								131

							
						

						
								
								û

							
								
								150

							
						

						
								
								ù

							
								
								151

							
						

						
								
								ê

							
								
								136

							
						

						
								
								ô

							
								
								147

							
						

						
								
								û

							
								
								150

							
						

						
								
								î

							
								
								140

							
						

						
								
								ç

							
								
								135

							
						

					
				

				Les Québécois mettent des accents aux majuscules, comme devraient le faire tous les francophones.


				

			

	





	
Pour écrire


	
Tapez Alt et







	
À


	
0192





	
Â


	
0194





	
Ç


	
0199





	
È


	
0200





	
É


	
0201





	
Ê


	
0202





	
Î


	
0206







Par ailleurs, le format A4 est inconnu des imprimantes qui utilisent le format « lettre ». Pour ceux qui ont apporté leur ordinateur européen mais qui ont acheté une imprimante québécoise, la colocation n’est pas facile. Dans le logiciel d’impression, choisir « adapter le format A4 en lettre » ou créer un nouveau format de page par défaut. J’ai mis deux ans à comprendre. 

 Comprendre une petite annonce 

[image: 21338.jpg]

 Les chiffres 

Le système métrique est légalement en vigueur au Canada depuis 1971, c’est pourquoi on compte encore avec le système « impérial » institué par l’Angleterre en 1829. Super pratique. Il suffit de savoir que l’équivalence est à peu près :


	1 livre (1 lb)	½ kilo

	1 pied (1 pi)	30 cm (comparez 		avec le vôtre)

	1 pouce (1 po)	2,5 cm (comparez
	avec le vôtre)

	1 verge (1 v)	1 mètre 	(ne comparez pas) 

	1 once (1 oz)	28 grammes

	1 pinte (1 pt)	1 litre



Le pire, ce sont les pieds carrés qui valent :

1 pied carré = 0, 093 m2. Pour simplifier, 10 m2 = 100 « pi ca ».

Pour les températures, la météo calcule en degrés Celsius mais les cuisinières et les fours en degrés Fahrenheit. Retenons que :

400 °F = 200 °C

et ça suffit car personne ne cuit rien à 400 °C.

Pour convertir des Celsius en Fahrenheit, la formule bien connue des ménagères est :

C = (F- 32) – 5/9

Ce qui explique que - 40 °C = - 40 °F.

Comme le système impérial avait aussi ses mesures de cuisine :


	1 tasse	250 ml

	1 cuiller à thé	5 ml



Reste le problème des tailles de vêtement. La règle est très simple, car les Québécois commencent à compter quand nous sommes à 30. Ainsi, un 36 en France correspond à un 6 ici et un 12 est pour nous un 42. Exercice : quel est l’équivalent d’un 38? Il fallait répondre un 8 (final answer). Passez quand même par la cabine d’essayage.

Pour les pointures, la formule est : cos x2(a+b)³

En pratique :




	
Hommes


	
Femmes





	
Europe


	
Canada


	
Europe


	
Canada





	
38


	
5


	
36


	
5





	
39


	
6


	
37


	
6





	
40


	
7


	
38


	
7





	
41


	
8


	
39


	
8





	
42


	
9


	
40


	
9





	
43


	
10


	
41


	
10







Oui, mais les collants, Hubert?




	
France


	
Québec





	
0


	
8





	
1


	
8 ½





	
2


	
9





	
3


	
9 ½





	
etc.


	





Pourriez-vous maintenant nous parler des tailles de lit? Avec plaisir. On désigne ici les dimensions des lits, matelas et draps par les noms suivants :


	Simple	0,9 m x 1,85 m

	Double	1,35 m x 1,85 m

	Queen	1,50 m x 2 m

	King	1,90 m x 2 m



La pression artérielle est multipliée par 10. Une tension normale est ainsi de 120.

Mais la pression des pneus se calcule en kilopascal.

Si ça vous passionne, la vraie table de conversion est la suivante :




	
Longueur


	






	
1 pouce


	
2,54 cm





	
1 pied 


	
0,305 m 





	
1 verge


	
0,914 m





	
1 mille


	
1,609 km 





	
Superficie et volume





	
1 pouce carré


	
6,452 cm2 





	
1 pied carré


	
0,093 m2 





	
1 verge carré


	
0,836 m2





	
1 mille carré


	
2,59 km2 





	
1 acre


	
0,405 ha 





	
1 chopine


	
0,567 litre





	
1 pinte


	
1,135 litre





	
1 gallon


	
4,534 litres







Si ça vous survolte, il faut savoir en outre que les mesures américaines ne correspondent pas aux mesures canadiennes (qui sont anglaises). Or rien de ce qui est anglais n’a son équivalent quelque part dans le monde, sauf au Canada. C’est pourquoi un gallon (américain) n’est pas un gallon (canadien-anglais). 


 Votre accent est important pour nous…

Les logiciels de reconnaissance vocale utilisés dans certaines entreprises ne reconnaissent que l’accent québécois et il vous faudra l’imiter si vous voulez être compris. 

Vous voulez parler à Mélanie Leblanc? Dites à l’ordinateur « Mélanie Leblin ». Sinon, il vous enverra chez Isabelle Lasalle.

Un dernier mot, le plus bizarre de tous : orignal ne vient pas du français, ni de l’anglais, ni de l’indien mais… du basque! Orignac signifie « élan ». Le terme a été adopté par les Indiens au cours des contacts qu’ils entretenaient avec les pêcheurs venus des côtes françaises.



Une application utile et gratuite (Android, Iphone) : Universal Converter.

Les Nord-Américains mettent des virgules où nous mettons des points. Quand ils écrivent : 12,330, il faut lire douze mille trois cent trente. En principe, les Québécois n’emploient la virgule que pour la décimale, mais il est prudent de vérifier…

On écrit les numéros de téléphone en séparant les trois premiers chiffres qui représentent l’indicatif régional et les trois suivants : 514-123-4567. On prononce les 10 chiffres un par un.

Quand ils parlent de leur salaire, les Québécois donnent leurs revenus annuels (bruts) et non pas mensuels. S’ils prétendent gagner 125 547 $, il faut leur demander de diviser par douze pour savoir combien ils gagnent par mois (alors que la plupart d’entre eux sont payés toutes les deux semaines).


 Un néologisme et un indispensable

Graciation
néologisme québécois. Remise à l’eau du poisson que l’on vient de pêcher.

Kétaine
adjectif signifiant « ringard », « cul-cul ». Kétaine est un dérivé de « quéteux », terme remontant lui-même au XVe siècle. Une autre étymologie fait remonter le mot à la famille Kitting, de Saint-Hyacinthe, connue pour son habillement dépassé.
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Se déplacer à Montréal

Leçon de survie

 La géographie de la ville 

Ce qui est très énervant pour un Européen, c’est que les Québécois parlent sans cesse de nord, sud, est et ouest pour tout indiquer. Inutile de consulter une boussole puisque ces directions sont imaginaires. En réalité, il ressort de mes explorations qu’il existe plusieurs artères importantes. 

Le boulevard Saint-Laurent : il coupe verticalement la ville, du sud au nord. En montant le boulevard, tout ce qui se trouve à gauche est à l’ouest et le reste à l’est. Certains prétendent qu’il trace aussi une frontière linguistique entre les francophones et les anglophones. Je n’ai jamais remarqué.

Dans la même rue, la numérotation des immeubles recommence à zéro quand on passe de l’est à l’ouest, c’est-à-dire quand on croise Saint-Laurent (il n’y a pas de changement climatique majeur). Dans une même rue, on trouve donc très souvent deux mêmes numéros. Par ailleurs, les chiffres montent toujours en allant vers le nord (à partir du fleuve).

La rue Saint-Denis : parallèle au boulevard Saint-Laurent comme à bien d’autres en Amérique du Nord (Pie-IX est ainsi parallèle à Sunset Boulevard). Or il faut savoir que la numérotation des immeubles est la même que dans toute rue qui lui est parallèle. Ainsi, le 2300 Saint-Laurent est exactement à la même hauteur que le 2300 Saint-Denis, Saint-Hubert, etc. Chouette ce livre, non? Pour parler comme un vrai guide, en flânant sur cette agréable artère, vous découvrirez une foule polyglotte et bigarrée.


Vous vous sentez déboussolé? Voilà le pire. Le nord des Montréalais… n’est pas le nord. En effet, on considère que le Saint-Laurent coule d’est en ouest. Mais en réalité quand il arrive dans le centre-ville, il fait un crochet vers le nord. C’est pourquoi les artères parallèles au Saint-Laurent sont dites est-ouest (au lieu de nord-sud) et celles qui lui sont perpendiculaires sont dites nord-sud (au lieu de est-ouest) de sorte que le vrai nord se trouve en fait au nord-est. Une boussole ne vous servira donc à rien, pas plus qu’un altimètre car le terme « côte », au Québec, n’indique pas toujours une dénivellation (il s’agit parfois d’une déformation du mot « côté » en référence aux limites des terrains dans le système seigneurial de la Nouvelle-France). Tout ceci n’explique d’ailleurs absolument pas pourquoi les Cantons-de-l’Est sont au sud, finalement.



La rue Sainte-Catherine, dont le nom vient peut-être d’une fille naturelle de Louis XV émigrée avant nous, est perpendiculaire à Saint-Laurent et à Saint-Denis ainsi qu’à plein d’autres évidemment, qu’elle coupe en bas (au sud). Elle mesure 15 km, constitue la plus grande artère commerciale du Canada et est également arpentée par une foule polyglotte et bigarrée.

La rue Sherbrooke : elle est parallèle à Sainte-Catherine et va donc d’est en ouest, disons de droite à gauche. Longue de 32 km, elle permet aux nouveaux arrivants qui l’empruntent d’est en ouest de comprendre une bonne partie de l’histoire de Montréal et du Québec en général, tout en restant dans leur voiture. Il suffit de regarder par la fenêtre l’évolution du paysage urbain. En ce qui concerne les bigarrés et les polyglottes, c’est pareil. 

Et nous terminons cette visite avec la rue Jean-Talon, notre père à tous, qui coupe en haut (au nord) Saint-Laurent, Saint-Denis, etc. Elle est donc parallèle à celle qui les coupe en bas (au sud), la rue Sainte-Catherine. Pourquoi notre père à tous? Il est un des premiers à installer deux mille immigrants au Canada. Et il impose une amende aux célibataires. Ainsi, vous êtes au Québec grâce à Jean. Et votre coloc est sur terre grâce à lui itou.

Quoi qu’il en soit, les rues sont tellement longues que personne ne comprendra où vous voulez aller si vous n’indiquez pas la « rue transversale », c’est-à-dire la plus proche rue perpendiculaire à la vôtre. À Montréal, on ne dit donc jamais : « j’habite au 3505 rue Clark » car personne ne sait où c’est, mais : « j’habite sur Clark et Prince-Arthur ». Au début, on pense que tous les Québécois habitent à des coins de rue, mais en fait, il y en a aussi qui habitent dans la rue elle-même.


Montréal comptait près de 2 millions d’habitants en 2015, 28 000 employés, 13 syndicats et associations professionnelles, et 103 élus pour un budget annuel de 5,2 milliards $.



Les arrondissements

La ville de Montréal comprend 19 arrondissements, dirigés par un conseil particulier aux compétences spécifiques. Il faut y ajouter 15 villes de banlieue reconstituées. C’est ainsi que Westmount, par exemple, qui se trouve sur l’île de Montréal, ressemble peut-être à un village de Schtroumpfs mais forme en réalité une ville à part entière de 3,9 kilomètres carrés et huit districts électoraux. 

Ensemble, ces arrondissements et joyeux lurons reconstitués se retrouvent au conseil d’agglomération. Quant au conseil municipal de Montréal, il est composé de 18 maires d’arrondissement, 46 conseillers et le maire de Montréal en personne. Le « Grand Montréal » (plus de 4 millions de personnes) comprend l’agglomération de Montréal, la Ville de Laval (qui ne se trouve pas sur l’île), l’agglomération de Longueuil (idem), la banlieue nord et la banlieue sud. En deux mots : ce n’est pas parce que vous habitez sur l’île que vous vous trouvez à Montréal, ni parce que vous êtes un nain de banlieue que vous n’êtes pas un grand Montréalais. 

Les quartiers

Le Vieux-Montréal a un karma pas possible. Longtemps la cible des Indiens, il l’est aujourd’hui des touristes. Rasé par de nombreux incendies, il a finalement été titré arrondissement historique en 1964. C’est donc là que les Américains viennent visiter l’Europe alors qu’il est impossible de se garer.

Saint-Henri, au bord du canal de Lachine, fut l’un des quartiers les plus pauvres de Montréal et l’un des plus inspirés : l’humoriste Yvon Deschamps y est né tandis que le roman Bonheur d’occasion de Gabrielle Roy s’y déroule. Aujourd’hui en passe de devenir le nouveau Plateau (voir plus loin) car les usines désaffectées sont transformées en lofts, il a été le symbole du milieu ouvrier francophone. Pourquoi « Lachine »? Pour se moquer d’un certain Robert (Cavelier de La Salle) qui voulait découvrir le chemin pour aller en Chine en passant par l’Amérique. En fait, il fallait passer par Dorval.

Outremont, au contraire, représente le Neuilly francophone, et autrefois celui des Iroquois. On distingue Outremont ma chère, Outremont casher et Outremont pas cher.

Westmount, c’est idem, mais pour les anglophones. Westmount jouit du statut de ville à part entière.

Le centre-ville est situé entre le Vieux-Montréal et le mont Royal. (Le problème avec le centre-ville, c’est qu’il y a beaucoup de flèches pour indiquer comment y aller, mais aucune pour avertir qu’on y est.) Majoritairement francophone. Au début du XXe siècle, l’ancien quartier des affaires installé rue Saint-Jacques s’y est déplacé.

Côte-des-Neiges, statistiquement, n’est majoritairement ni francophone ni anglophone. On y parlerait cent dix langues au sein des quatre-vingts « communautés culturelles » qui y résident : Vietnamiens, Espagnols, Arabes, Français…

Le Plateau est le lieu de la spéculation immobilière par excellence, un peu snob, un peu intello, peuplé d’Européens. Le Plateau mesure 8,1 km² et se trouve au sommet des plus fortes densités d’Européens en Amérique du Nord. La moitié de la population est âgée de 20 à 39 ans, surtout dans le Ghetto McGill, autour de l’université du même nom. En 2005, le Plateau avait été consacré « endroit le plus créatif du Canada » à cause du nombre d’artistes qui y résidaient. Ils ont depuis lors plutôt établi leurs pénates dans le Mile-End (voir ci-dessous).

Rosemont-Petite-Patrie, au nord du Plateau, doit son nom au roman autobiographique de Claude Jasmin dont a été tiré un téléfilm. Il s’agissait autrefois d’un quartier industriel où travaillaient de nombreux immigrés italiens. Les usines abritent aujourd’hui des bureaux.

« Lesbiennes extraverties et juifs orthodoxes, vieux immigrés et primo-arrivants, antiquaires et hipsters, tous font désormais la vie de ce qui est considéré depuis peu comme le quartier le plus branché de Montréal », écrit le journal Le Monde à propos du Mile-End. Situé au sud de la Petite Italie, à la hauteur du croisement entre Saint-Laurent et Saint-Viateur, le Mile-End occupe le cœur de la créativité québécoise.

Hochelaga-Maisonneuve
est le quartier du Stade olympique. Quand Jacques Cartier débarque à Hochelaga en 1535, il refuse de participer à une fête organisée par les Iroquois mais il leur lit l’évangile en français. Devant leur scandaleuse incompréhension, il escalade le mont Royal pour y faire sa grande déclaration. Or pour aller du Stade olympique au mont Royal, il faut au moins trente-cinq minutes, vu le nombre de stops. C’est pourquoi les historiens pensent qu’Hochelaga se trouvait alors à Outremont, en fait. Non seulement ce guide est utile, mais il est rempli d’humour. Et dans quelques lignes, vous apprendrez pourquoi il n’existe de toilettes publiques dans aucun de ces quartiers. 

Le Village gay se trouve entre le Saint-Laurent et le parc La Fontaine, délimité par les rues Saint-Hubert et De Lorimier. Branché, bien sûr.

Endroit bientôt charmant de Montréal, en pleine restructuration, l’arrondissement de Verdun ne doit pas son nom à la ville française mais à la petite commune de Saverdun, située près de Toulouse, d’où provenait son fondateur. Et pourtant, elle a détenu le record canadien du taux de recrutement de soldats pendant la guerre 14-18. L’île des Sœurs, dans le même arrondissement, n’offre aucun intérêt, sinon pour les promoteurs et le vent glacial qui s’y faufile entre les tours.

La Rive-Sud se trouve juste après les embouteillages. Il suffit de passer le pont.

 Les moyens de transport 

Le bus : les lignes sont numérotées comme partout dans le monde. Mais étant donné que les rues sont longues et souvent à sens unique, le trajet des bus se limite à une rue.

Pour connaître l’horaire d’un autobus, appelez le a-u-t-o-b-u-s et tapez le numéro du bus (514-288-6287).


L’application STM pour iPhone ou Android repère où vous vous trouvez, puis vous indique les stations de métro et de bus à proximité. Dans Google Play et l’App Store.



On ne dit pas le 51 mais la 51. Ce n’est pas en raison de « une autobus » mais de « une ligne d’autobus ». Ce guide est vraiment unique.

À l’intérieur de Montréal, le tarif est de 3,25 $. On peut se procurer des cartes magnétiques dans les stations de métro (carte de 10 passages pour 27 $, je viens carrément de vous faire économiser 5,25 $). Pour des trajets plus fréquents, il faut acheter la carte à puce Opus (6 $) que l’on charge électroniquement dans le métro pour une semaine (25,75 $) ou un mois (83 $). 

Le métro : le réseau de métro compte quatre lignes numérotées de 1 à 5. La ligne 3 n’a en effet jamais été mise en service. Le métro est propre, sûr, bien organisé, mais il n’y a pas de toilettes publiques. Un seul ticket donne droit à une correspondance avec un bus, pour autant que la correspondance soit prise dans les 120 minutes à compter de l’heure inscrite à l’endos de la carte. Il faut l’insérer dans l’appareil situé à l’entrée du bus. Comme dit la STM, la correspondance ne permet pas à son détenteur d’effectuer un aller-retour ou d’interrompre momentanément son voyage pour aller voir sa copine et ensuite le reprendre sur la même ligne d’autobus, car il ne faudrait tout de même pas les prendre pour des caves. L’explication sur les toilettes publiques approche.

Le dernier métro : selon les lignes, entre minuit et minuit et demie en semaine, vers une heure le week-end.

En vous abonnant au trio Bixi-Auto-Bus de Communauto, vous bénéficierez de rabais sur votre abonnement au Bixi et au bus. Précisions sur www.communauto.com.


Devenez un maître

Si vous êtes abonné au programme OPUS à l’année depuis plus de 12 mois (tarif ordinaire), vous pouvez bénéficier du statut Maestro. La personne qui vous accompagnera ne paiera pas sa place (les soirs de 18 h à 5 h et le week-end toute la journée).



Le métro et le bus sont gratuits pour les enfants de 0,1 jour à 5 ans. Comme le dit la STM, Le programme Sorties en famille permet à un maximum de cinq enfants de 11 ans et moins de voyager gratuitement s’ils sont accompagnés d’un adulte détenant un titre de transport valide du vendredi 18 h au dimanche 23 h59, les jours fériés ainsi que lors des congés scolaires du temps des Fêtes, de la semaine de relâche au début mars et des vacances d’été (fin juin à début septembre).

Un site très utile pour tout savoir sur les métros et les bus : www.stm.info.

Le taxi : on le hèle, on le trouve dans des stations et on le commande par téléphone. Il y en a en abondance dans le centre, peu ailleurs. La prise en charge est de 3,45 $, le prix au kilomètre de 1,70 $, la minute d’attente 0,63 $, l’âge moyen des chauffeurs 51,39 ans et le nombre de voitures est de 4 438, ce guide est fantastique. Le pourboire n’est pas obligatoire mais courtois. Il n’y a pas de tarif de nuit.


Prendre le taxi pour le prix d’un bus

Dans certaines parties de la ville, c’est comme à Cuba. On prend un taxi collectif, car il n’existe pas de bus. C’est peut-être étrange, mais les résidents de L’Île-Bizard doivent utiliser ce moyen de transport pour leurs balades insulaires.



Les chauffeurs de taxi doivent porter une chemise blanche, un pantalon noir, et ne peuvent parler au téléphone en votre présence (même en mains libres). Si vous en rencontrez un qui porte une chemise noire, un pantalon blanc et qui appelle sa femme, composez le 1-855-599-TAXI. Ce serait d’autant plus incroyable que tous les chauffeurs ont reçu en janvier 2017 un petit manuel intitulé Taxi! Maintenir un service professionnel et protéger son métier, qui précisait bien : « Je suis un professionnel et j’en ai l’air. Je suis un ambassadeur de la ville. Je donne un service de qualité, et mon image est à la hauteur de mon service. » Les taxis sont l’objet d’une moyenne annuelle de 646 plaintes, dont 58 % concernent le comportement des chauffeurs, 13 % le manque de courtoisie et 6 % le manque de civisme et la conduite indigne. 


	Taxi Diamond (514-273-6331)

	Co-op Taxi de l’Ouest métropolitain (514-636-6666)

	Unitaxi (514-482-3000) 

	L’application Tag Taxi permet de commander un taxi qui vient vous chercher grâce à la géolocalisation et à votre profil personnalisé.

	Téo Taxi (http://teomtl.com) propose des taxis électriques et un mode d’utilisation semblable à celui d’Uber. Les voitures sont blanches et vertes, on paie avec sa carte de crédit et il y a le Wi-Fi gratuit à bord. 



Si vous voulez devenir chauffeur Uber à Montréal comme beaucoup de vos compatriotes, votre véhicule doit répondre aux exigences suivantes :


	Un véhicule à 4 portes avec 5 ceintures de sécurité

	Un toit rigide

	Modèle de 2008 ou plus récent

	Maximum de 350 000 km



Plus d’infos sur www.uber.com/fr-CA/drive.

car2go (www.car2go.com) est un service d’autopartage disponible partout, en tout temps. L’inscription coûte 5 $, le tarif est calculé à la minute (0,41 $ plus taxes), à l’heure (15 $) ou à la journée (59 $ avec un maximum de 200 km).

Netlift (www.netlift.me) est une application de covoiturage mise au point à Montréal. Elle met en contact conducteurs et passagers et permet de connecter un trajet en voiture à un trajet en transports en commun.

La voiture : (voir Cliquez ici).

Les ponts : vu la congestion et l’état de délabrement de certains ponts, des promoteurs ont proposé d’installer un téléphérique au-dessus du Saint-Laurent. Le projet a été refusé pour des raisons esthétiques. 

Le vélo : à Montréal, on roule à vélo presque autant qu’à Amsterdam : le réseau de pistes cyclables dépasse les 450 kilomètres.


	On vole des vélos à Montréal (c’est pourquoi la plupart des vélos attachés à un poteau sont démontés. Il y manque tantôt la selle, tantôt une roue). Il n’y a pas d’immatriculation obligatoire ni de taxe. Le casque est facultatif. 

	On loue des vélos : l’arrivée du BIXI, un système de vélo en libre-service, a favorablement contribué à la pagaille régnant entre cyclistes, automobilistes et autres conducteurs. Les premiers, qui se considèrent généralement comme de gauche, dépassent les seconds par la droite en les injuriant quand ceux-ci se déportent au centre pour éviter un bus sortant de son arrêt, pendant qu’un type sur son skateboard surgit du trottoir après avoir terminé son joint, saute de justesse au-dessus d’un nid-de-poule en trouvant ça ben ben cool, man. Les tarifs, les règlements, les lieux d’accès, les FAQ : https://montreal.bixi.com. 

	Pour savoir combien il y a de vélos à votre station ou de places libres pour l’y laisser, téléchargez l’application Bixi, gratuite.

	On donne des vélos à SOS Vélo, une entreprise de réinsertion sociale, plutôt que les laisser rouiller sur la terrasse (2085 rue Bennett, local 101, 514-251-8803, www.sosvelo.ca). 

	On transporte son vélo en taxi : certaines compagnies disposent d’un porte-vélo pour 3 $ de plus. Le métro accepte aussi les vélos dans la première voiture, de 10 h à 15 h et après 19 h en semaine, et toute la journée le week-end. 



Le bateau : en été et en automne, on peut se rendre à Longueuil (ou à l’île Sainte-Hélène) par la navette fluviale pour 7,75 $. La traversée dure trente minutes et permet de prendre l’air. On embarque dans le Vieux-Port de Montréal et on débarque au Port de plaisance Réal-Bouvier de Longueuil. La navette propose aussi un room service, mais la bouteille de champagne coûte 140 $ et il faut la boire en une demi-heure. Génial pour un voyage de noces super cheap, elle ne se souviendra de rien. Départ de Montréal toutes les heures 35 à partir de 10 h (35) (Info navettes, 514-281-8000, www.navettesmaritimes.com). 

Dans le genre petit bateau et vieux port, il y a aussi Le Petit Navire propulsé électriquement, qui promène les touristes autour des quais, avec commentaires du capitaine, pour 20 $ (514-602-1000, www.lepetitnavire.ca).

La limousine nautique est un taxi fluvial emmenant des groupes de passagers à l’endroit où ils désirent aller. Montant de base : 400 $. Tarifs à l’heure en supplément, selon le type d’embarcation choisie. Disponible du 1er mai au 1er novembre (514-871-8356, www.navark.ca/croisieres.html)

Les mobylettes : pratiquement inexistantes à Montréal, sauf le genre Vespa. Les motos sont en revanche très utilisées dans le crime organisé.

 Les toilettes publiques 

Et voici le moment attendu : il n’y a pas de toilettes publiques de type vespasienne parce que Jean Drapeau, ancien maire de Montréal, avait décidé qu’elles ne servaient qu’à abriter les malades sexuels. Donc il les a toutes fait supprimer, puis a interdit qu’on en bâtisse dans le métro, bravo Jean. C’est ainsi un empereur romain qui invente les toilettes publiques et un maire montréalais qui les désinvente : l’auteur de ce guide a un sens inné de la synthèse historique et réussit à nous faire traverser deux mille ans d’histoire d’un seul trait de plume. Saluons l’auteur de ce guide.
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Emménager à Montréal

Fraîchement débarqué...

À Fred

Un immigrant est tout de suite plongé dans des questions pratiques dont il ne soupçonnait pas l’importance et qui doivent être résolues dans l’heure : où achète-t-on du produit à vaisselle, des transformateurs?
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OEBPS/images/256_fmt.jpeg
Rivi "

sty imits tom voyage A (Owibec? Prouue i ton papa ctfo
TEIMeTE qUe tw an biome studic b« Guide de swrvie (Z:» g:m}wwm
@ .Mnntrwl »on 7@’10111141711 aux ?w?wm suivantes

1.

3.

Un avis d'ébullition est:

. Une mise en demeure dun proprietaire 3 son locataire exprimant son
impatience pour non-paiement de deux loyers consecutifs

B.Un avis des services météarologiques indiquant une prochaine période de
canicule
€. Un avertissement de la ville imposant de faire bouillir l'eau du robinet

Ta-ben-jwi est:

A.Lenom amérindien d'un poisson

5. Une expression quebécoise au sujet de I'amour
€. Un outil servant 4 construire un chalet

1 verge est:

A Une insulte typique d'une sociéte matriarcale

B. Unlégume ' Abitibi rappelant vaguement la courge
. Un métre dans V'ancien systeme de mesure

Garrocher une patente signifie:
A Pcher un brochet

B. Lancer un truc

. Déposer un nom au bureau des margues

si tu rencontres un ours, il est recommandé de:
. Chanter une chanson

B. Grimper a un arbre

. Uriner

Selon un spécialiste, lequel de ces traits caractérise les
Québécois:

A Uindividualisme

B. Le collectivisme

€. Le ]emenfoutisme comp\etemer\tisme

Une barre sensible est:

A. Une friandise chocolatee

B. Un poteau de pole dance

€. Un dispositif permettant d'ouvrir a porte d'un autobus

-4 '¥-9'V-6 4V D-¢'g-2 Il :suo3nios






OEBPS/images/page2_fmt.jpeg
Guide
de survie
des Européens
a Montréal

Hubert Mansion

On a U'droit de tout dire icitt
méme la vérite.

On a l'droit de tout’ faire
méme rien.

Y'a rien qu'icitte qu’on est ben.

Richard Desjardins

Y

ULYSSE





cover.jpeg
Hubert Mansion

des Européens a

livre numérique 'ULYSSE





OEBPS/images/typo-dedicace_fmt.jpeg
AL Relecca





